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TILSIGTET BRUG
BD SurePath™ Manual Method (Manuel metode) er en metode til fremstilling af væskebaserede cellepræparater (LBP’er). 
BD SurePath Manual Method er beregnet som en erstatning for den konventionelle Pap smear-præparationsmetode til brug ved 
screening for cervikal cancer.
BD SurePath Preservative Fluid (konserveringsvæske) er et velegnet indsamlings- og transportmedium til gynækologiske prøver, 
der skal analyseres med BD ProbeTec™ Chlamydia trachomatis (CT) Qx og Neisseria gonorrhoeae (GC) Qx Amplified DNA Assays 
(amplificeret DNA-analyse). Se indlægssedlerne til analyserne for at få oplysninger om, hvordan BD SurePath Preservative Fluid 
bruges til at klargøre prøver til brug med disse analyser.

RESUMÉ OG FORKLARING
Cervikal cytologisk screening efter Papanicolaou-metoden (Pap) omfatter mikroskopisk undersøgelse af celleprøver, der er blevet 
taget primært fra ecto- og endocervix, strøget ud på objektglas og farvet ved brug af Pap-proceduren.1-3 Cervikal cytologisk 
screening med Pap smear har nedbragt mortalitetsgraden ved invasiv, cervikal carcinoma med 50–70 procent.4 Da cervikal cytologi 
er en screeningstest, skal unormale fund bekræftes histologisk.
Prøvetagning og klargøring er yderst vigtig for nøjagtigheden ved Pap smears. Randomisering eller ensartet underprøvetagning er 
væsentlig for fuldstændig nøjagtighed. Den konventionelle teknik ved Pap smear giver ikke mulighed for blanding af prøven forud 
for udstrygning. På grund af sammenfiltringen af celler i mucus på prøvetagningsanordningen er de celler, der faktisk overføres til 
objektglasset, ikke nødvendigvis repræsentative for den totale opsamlede population. Cellerne overføres til objektglasset i forhold til, 
hvor de tilfældigvis befinder sig på prøvetagningsanordningen. Mange celler bliver tilbage på anordningen.5

Den manglende homogenitet ved en typisk cervikal prøve kan gøre konventionelle udstrygninger vanskelige at præparere, screene 
og fortolke. Store områder på et konventionelt objektglas er ofte dækket med debris, inflammatoriske celler og strøg af epitelceller, 
der kan dække over værdifuldt, diagnostisk materiale. Derudover kan cellulær morfologi blive forvansket, efterhånden som 
udstrygningen tørrer (lufttørringsartefakt), hvis udstrygningen ikke bliver fikseret umiddelbart efter præparation.
BD SurePath Manual Method er en metode til konvertering af en flydende suspension af en cervikal prøve til et ensartet farvet, 
homogent objektglas med BD SurePath Liquid-based Pap Test (væskebaseret Pap-test), mens diagnostiske celleklynger 
bibeholdes.6-9 Processen omfatter cellekonservering, randomisering, berigelse af diagnostisk materiale, pipettering og 
sedimentering for at skabe et cellulært præparat. Resultatet af præparationsprocessen er et BD SurePath Liquid-based Pap Test-
objektglas til brug ved rutinemæssig cytologisk screening og kategorisering som defineret af Bethesda System.10

PROCEDURENS PRINCIPPER
BD SurePath Manual Method er en procedure til klargøring af LBP’er i cervikale celler. Gynækologiske prøver indsamles af 
uddannet medicinsk personale ved hjælp af anordninger til prøvetagning af børstetypen (f.eks. Rovers Cervex-Brush, Rovers 
Medical Devices B.V., Oss – Nederlandene) eller endocervikale børste/plastspateler (f.eks. Cytobrush Plus GT og Pap Perfect-
plastspatel, CooperSurgical Inc) med aftageligt hoved. Hovedet på børsten fjernes fra håndtaget og anbringes i et hætteglas med 
BD SurePath Preservative Fluid. Der sættes låg og etiket på hætteglasset, hvorefter det sendes med tilhørende dokumenter til 
laboratoriet til behandling.
På laboratoriet vortex-blandes den fikserede prøve og overføres til et glas indeholdende BD Density Reagent (densitetsreagens). 
Et berigelsestrin, der omfatter sedimentering ved hjælp af centrifugering gennem BD Density Reagent, fjerner delvis ikke-
diagnostisk debris og overskydende inflammatoriske celler fra prøven. Efter centrifugering bliver reagensglasset, der indeholder 
den berigede cellulære komponent, rekonstitueret med buffereret deioniseret vand, og det cellulære materiale resuspenderes 
med en pipette ved brug af en aspirerings-/dispenseringssekvens. Prøvematerialet overføres derefter til et BD Settling Chamber 
(bundfældningskammer) monteret på et BD SurePath PreCoat Slide (objektglas). Tyngdekraftsedimentering forekommer under 
en kort inkubation. Overskydende materiale dekanteres. BD SurePath Liquid-based Pap Test-objektglasset farves, renses og 
monteres med dækglas, hvor cellerne er anbragt i en cirkel på 13 mm i diameter. BD SurePath Liquid-based Pap Test-objektglasset 
undersøges af uddannede cytoteknikere og patologer i forbindelse med anden relevant patientinformation.
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PROCEDURENS BEGRÆNSNINGER
•	 Gynækologiske prøver, der skal klargøres med BD SurePath Manual Method, indsamles ved hjælp af en anordning til 

prøvetagning af børstetypen eller en endocervikal børste/plastspatel med aftageligt hoved i henhold til den procedure for 
prøvetagning, som producenten har angivet. Der må ikke anvendes træspateler. En endocervikal børste/plastspatel, der ikke 
kan afmonteres, må ikke bruges.

•	 Fremstillingen og evalueringen af BD SurePath Liquid-based Pap Test-præparater bør kun udføres af personale, der er blevet 
uddannet af BD eller andre, der er autoriserede af BD til at give en sådan uddannelse.

•	 Systemet vil kun fungere korrekt, hvis der udelukkende anvendes materialer, der understøttes eller anbefales af BD. Anvendte 
materialer og produkter skal bortskaffes korrekt i overensstemmelse med institutionens regler og den gældende lovgivning.

•	 Alle materialer er kun beregnet til engangsbrug og kan ikke genbruges.
•	 Der kræves en mængde på 8,0 ±0,5 ml af den prøve, som er indsamlet i BD SurePath Collection Vial (prøvetagningshætteglas), 

til behandling af BD SurePath LBC-testen.

ADVARSLER OG FORHOLDSREGLER
Cytologiske prøver kan indeholde smitsomme stoffer. Brug særligt arbejdstøj, egnede beskyttelseshandsker og briller/ansigtsskærm. 
Følg de relevante forholdsregler for biologisk risikomateriale ved håndtering af prøver.

BD SurePath Preservative Fluid (konserveringsvæske) indeholder en vandig opløsning af denatureret ethanol. Blandingen 
indeholder små mængder methanol og isopropanol. Må ikke indtages.

Advarsel H226 Brandfarlig væske og damp.

P210 Holdes væk fra varme, varme overflader, gnister, åben ild og andre antændelseskilder. Rygning forbudt.

P233 Hold beholderen tæt lukket.

P240 Beholder og modtageudstyr jordforbindes/potentialudlignes.

P241 Anvend eksplosionssikkert [elektrisk/ventilations-/lys-/…] udstyr

P242 Anvend værktøj, som ikke frembringer gnister.

P243 Træf foranstaltninger mod statisk elektricitet.

P280 Bær beskyttelseshandsker/beskyttelsestøj/øjenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse.

P303+P361+P353 VED KONTAKT MED HUDEN (eller håret): Alt tilsmudset tøj tages straks af. Skyl [eller brus] 
huden med vand.

P370+P378 Ved brand: Anvend vandspray, tåge, CO2, pulver eller alkoholresistent skum til brandslukning.

P403+P235 Opbevares på et godt ventileret sted. Opbevares køligt.

P501 Indholdet/beholderen bortskaffes i et egnet deponerings- og behandlingsanlæg i henhold til de relevante 
love og regulativer samt produktkarakteristikaene på bortskaffelsestidspunktet.

BD Density Reagent indeholder natriumazid. Må ikke indtages.

Advarsel H302 Farlig ved indtagelse.

P264 Vask grundigt efter brug.
P270 Der må ikke spises, drikkes eller ryges under brugen af dette produkt.
P301+P310 I TILFÆLDE AF INDTAGELSE: Ring omgående til en GIFTINFORMATION/læge/….
P330 Skyl munden.
P405 Opbevares under lås.
P501 Indholdet/beholderen bortskaffes i et egnet deponerings- og behandlingsanlæg i henhold til de relevante 
love og regulativer samt produktkarakteristikaene på bortskaffelsestidspunktet.

FORHOLDSREGLER
1.	 In vitro-diagnostik.
2.	 Kun til professionel brug.
3.	 God laboratoriepraksis skal følges, og alle procedurer for brugen af BD SurePath Manual Method skal nøje overholdes.
4.	 Reagenser bør opbevares ved stuetemperatur (15–30 °C) og anvendes inden deres udløbsdato for at sikre korrekt ydeevne.
5.	 Mikrobiel kontaminering af reagenser kan give ukorrekte resultater.
6.	 Substitution af andre end BD SurePath PreCoat-objektglas kan resultere i mindre end optimale resultater.
7.	 Undgå sprøjt eller aerosoldannelse. Anvend passende hånd-, øjen- og beklædningsbeskyttelse.
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8.	 BD SurePath Preservative Fluid er testet for antimikrobiel effektivitet mod: Escherichia coli, Pseudomonas aeruginosa, 
Staphylococcus aureus, Candida albicans, Mycobacterium tuberculosis og Aspergillus niger og blev fundet effektiv. Prøverne 
BD SurePath Preservative (konserveringsmiddel), der blev inokuleret med 106 CFU/ml organismer af hver art, gav ingen vækst 
efter inkubation under standardbetingelser i 14 dage (28 dage for Mycobacterium tuberculosis). Universelle forholdsregler for 
sikker håndtering af biologiske væsker skal imidlertid altid overholdes.

VALGFRI UDTAGNING AF ALIQUOT
•	 Den mængde, der er i BD SurePath Collection Vial, er tilstrækkelig til, at der kan udtages op til 0,5 ml homogen blanding af 

celler og væske til ekstra test inden BD SurePath Liquid-based Pap Test og stadig have en tilstrækkelig mængde tilbage til 
være i stand til at foretage Pap-test.

•	 Der er ingen beviser for, at udtagning af en aliquot fra BD SurePath Collection Vial påvirker kvaliteten af prøven til cytologisk 
test, men der kan i sjældne tilfælde forekomme fejlallokering af vigtigt diagnostisk materiale i forbindelse med denne 
proces. Sundhedspersonalet kan være nødt til at tage en ny prøve, hvis resultaterne ikke korrelerer med patientens kliniske 
baggrund. Derudover omfatter cytologi andre kliniske områder end test for seksuelt overførte sygdomme, hvilket betyder, at 
aliquotudtagning ikke nødvendigvis er velegnet i forbindelse med alle kliniske situationer. Om nødvendigt kan der udtages en 
separat prøve til test for seksuelt overførte sygdomme i stedet for at udtage en aliquot fra BD SurePath Collection Vial.

•	 Udtagning af aliquoter fra prøver med lavt celleindhold kan medføre, at der er utilstrækkeligt materiale i BD SurePath Collection 
Vial til klargøring af en tilfredsstillende BD SurePath Pap Liquid-based Test.

•	 Aliquot skal udtages inden behandling af BD SurePath Liquid-based Pap Test. Der må kun udtages én aliquot fra BD SurePath 
Collection Vial, inden BD SurePath Liquid-based Pap Test udføres, uanset aliquotens volumen.

Procedure
1.	 For at sikre en homogen blanding skal BD SurePath Collection Vial omrystes i 10–20 sekunder ved 3.000 rpm, og aliquoten på 

0,5 ml skal udtages inden for ét minut efter omrystningen. 
2.	 Til udtagningen af aliquoten skal der anvendes en polypropylenpipettespids med aerosolfilter, som har en passende størrelse 

i forhold til den mængde, der skal udtages. Bemærk: Der må ikke anvendes serologiske pipetter. God laboratoriepraksis skal 
følges for at forhindre, at der indføres forurenende stoffer i BD SurePath Preservative Fluid Collection Vial eller i aliquoten. 
Udtagning af aliquoten skal udføres på et passende sted uden for et område, hvor der udføres amplifikation.

3.	 Undersøg aliquotmaterialet visuelt i pipetten for tegn på store partikler eller halvfaste stoffer. Hvis der findes tegn på sådanne 
materialer under udtagning af aliquoten, bør alt materialet returneres til prøvehætteglasset, og prøven diskvalificeres til ekstra 
test inden udførelsen af Pap-test.

4.	 Oplysninger om behandling af aliquoten ved hjælp af BD ProbeTec CT Qx og GC Qx Amplified DNA Assays findes på 
indlægssedlerne fra producenten af analysen.

NØDVENDIGE MATERIALER
Vedlagte materialer
2 x 240 – BD Settling Chambers 
5 x 96 – BD SurePath PreCoat Slides 

Nødvendige materialer, der ikke er vedlagt
BD SurePath Collection Vials
BD Density Reagent
BD Centrifuge Tubes
BD Syringing Pipettes
BD Aspirator Tips
BD PrepMate Automated Accessory
Centrifuge
Objektglasstativer
Easy Aspirator (ekstraudstyr)
Børstelignende prøvetagningsanordning eller endocervikal børste/plastspatel med aftageligt hoved.
Vortex-mixer
Præcisionspipetter med engangsspidser
Deioniseret vand (pH 7,5–8,5)
Isopropanol og alkohol af reagenstype
Farvningsreagenser
Rensemiddel, monteringsmedia, dækglas
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OPBEVARING
•	 BD SurePath Preservative Fluid uden cytologiske prøver kan opbevares ved stuetemperatur (15–30 °C) i op til 36 måneder 

fra produktionsdatoen.
•	 Grænsen for opbevaring af BD SurePath Preservative Fluid med cytologiske prøver er 6 måneder ved køleskabstemperatur 

(2–10 °C) eller 4 uger ved stuetemperatur (15–30 °C). 
•	 BD SurePath Preservative Fluid indeholdende cytologiske prøver, der er beregnet til brug med BD ProbeTec CT Qx og 

GC Qx Amplified DNA Assays (amplificerede DNA-analyser), kan opbevares og transporteres i op til 30 dage ved 2–30 °C, inden 
de overføres til fortyndingsglassene til den væskebaserede cytologiske prøve (LBC) til BD ProbeTec Qx Amplified DNA Assays.

PROCEDURER
1.	 Efter at prøven er taget ved anvendelse af en Rovers Cervex-Brush eller tilsvarende prøvetagningsanordning, skylles 

børstehovedet direkte ned i væsken, fjernes fra håndtaget og anbringes i et BD SurePath Collection Vial. Der sættes låg og 
etiket på hætteglasset, hvorefter det sendes til laboratoriet.

2.	 Når hætteglas med prøver har fået adgang til laboratoriet, anbringes hvert hætteglas i en bakke med et centrifugeglas med 
etiket, der på forhånd er fyldt med 4 ml BD Density Reagent (densitetsreagens) og et BD SurePath PreCoat Slide med etiket. 
BD Density Reagent skal tilsættes glasset, inden prøven bliver tilsat, ellers forringes ydeevnen.

3.	 Hvert prøvehætteglas vortex-blandes kraftigt i 10–20 sekunder ved 3.000 rpm. (Der er en tilstrækkelig mængde i BD SurePath 
Collection Vial til, at man kan udtage op til 0,5 ml homogen blanding af celler og væske til ekstra test og stadig være i stand til at 
foretage en Pap-test. Udtagningen af aliquoten kan foretages efter dette omrystningstrin i behandlingen af BD SurePath LBC-
testen.

4.	 Anvend BD PrepMate Automated Accessory og BD Syringing Pipettes til at overføre 8 ml prøve til det afmærkede centrifugeglas 
med BD Density Reagent. Se brugervejledningen til BD PrepMate for at få instruktioner.

5.	 Sæt glassene i et centrifugestativ. Anbring glassene i henhold til diagrammet for placeringssekvensen i brugervejledningen til 
BD PrepMate.

6.	 Placeringssekvensen er afgørende og skal være afbalanceret. Centrifugeglassene kan eventuelt justeres ved at tilsætte 
BD SurePath Preservative Fluid. 

7.	 Centrifugér prøverne i 2 ±0,25 minutter ved 200 ±25 rcf.
8.	 Fjern centrifugeglasstativerne fra centrifugen. 
9.	 Aspirer supertanant ved hjælp af en af følgende metoder.

•	 Brug Easy Aspirator til at aspirere supertanant. 
	— Start Tube Vac til Easy Aspirator-systemet og juster trykket til 8–10 in. Hg på en Schuco-vakuumpumpe eller 5.5 in. Hg på 
en KNF-vakuumpumpe. Lad pumpen nå balancevakuumtryk, før aspirationen påbegyndes.

	— Anbring Easy Aspirator-blokken på et stativ med BD Aspirator Tips (sugespidser) (klare) til engangsbrug, så 
spidsadapterne på blokken passer ned i 12 spidser. Tryk let for at sætte spidserne på Easy Aspirator-blokken. 
Alle 12 spidser skal være på aspiratorblokken, selvom centrifugeglasstativet ikke er fuldt.

	— Hold Easy Aspirator-blokken med spidser over de centrifugeglas, der skal aspireres. Sænk langsomt sugespidserne ned 
i supernatanten, og lad dem blive stående lige under det faldende væskeniveau, indtil sugehovedet hviler jævnt hen over 
toppen af centrifugeglassene. På dette tidspunkt bør du kunne høre spidserne suge luft ind i vakuumslangen.

	— Træk forsigtigt sugehovedet med spidser op af centrifugeglasstativet. BD Aspirator Tips er til engangsbrug og kasseres 
efter overførsel af én prøve. 

	— For at forhindre tilstopning skal du lade vand løbe igennem aspiratoren, inden du slukker for vakuumpumpen. Udfør 
denne skylning, efter det sidste centrifugeglasstativ er aspireret, og mens spidserne stadig sidder på aspiratorblokken. 

	— Når aspirationen er fuldført, skal du sætte Easy Aspirator-blokken på spidsudkasteren. Hold sugehovedet foran og i plan 
med den hvide Delrin-kile i toppen af spidsudkasteren. Skyd sugehovedet langs med toppen af kilen, så stolperne er ud 
for åbningerne i spidsudkasteren. 

	— Når aspiratorhovedet skydes ind i spidsudkasteren, bør alle spidserne blive kastet ud i affaldsbakken. Træk 
aspiratorhovedet op ved at trække det op og ud af spidsudkasteren.

	— Sluk for vakuum-anordningen ved hjælp af on/off-kontakten på vakuum-anordningen. Dette stopper vakuummet og frigør 
spidserne fra Easy-aspiratorblokken til affaldsspanden under spidsudkasteren.

eller
•	 Brug engangspipetter til at aspirere supertanant.

10.	 Centrifugér glassene i 10 ±1 minutter ved 800 ±50 rcf for at koncentrere den diagnostiske komponent til en lille cellekugle i 
bunden af glasset.

11.	 Fjern glasstativet fra centrifugen. Dekanter supernatanten i en enkelt hurtig bevægelse ved at invertere hvert glasstativ 180 
grader, så celle-pelleten ikke ødelægges. Mens stativet holdes omvendt, aftrykkes glassene omhyggeligt på absorberende 
papir, idet du sikrer dig, at den lille cellekugle bliver i glasset. Vend stativet opad igen efter 3–5 sekunder.

12.	 Anbring objektglassene et objektglasstativ, og lås et BD Settling Chamber på hvert objektglas. Positionen af hvert nummereret 
BD SurePath PreCoat Slide på objektglasstativet skal passe sammen med positionen af det tilsvarende centrifugeglas.

13.	 Tilsæt 4 ml bufferet deioniseret vand (pH 7,5–8,0) til hvert prøveglas.
14.	 Arbejd med et prøveglas ad gangen, og brug en ren engangspipettespids til at blande prøven otte (8) gange. Overfør med 

det samme 800 µl cellesuspension til det tilsvarende nummererede BD Settling Chamber/BD SurePath PreCoat Slide. Dette 
gentages for hver prøve.
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15.	 Vent i 10 minutter, for at der kan ske fuld sedimentering. Efter sedimentering vendes objektglasstativerne for at dekantere den 
resterende væske. Aftryk overskydende væske på absorberende papir.

16.	 Skyl hvert BD Settling Chamber med 500 µl denatureret ethanol, og dekanter. Gentag alkoholskylningen, dekantér den 
tilbageblevne væske, og aftryk overskydende væske på absorberende papir, idet BD Settling Chamber forbliver omvendte i 
mindst 1 minut.

17.	 Fjern BD Settling Chamber fra hvert objektglas, og pas på, at prøvedeponeringsarealet ikke ødelægges.
18.	 Farv og kom dækglas på BD SurePath Liquid-based Pap Test-objektglas.

RESULTATER OG TOLKNING
•	 Alle diagnostiske kriterier, der for øjeblikket anvendes på cytologiske laboratorier til konventionelle Pap smears, gælder for 

BD SurePath Liquid-based Pap Test-præparationer.
•	 Alle anormale eller tvivlsomme screeningsobservationer bør henvises til en patolog til gennemsyn og diagnose. Enhver ændring 

i cellulær morfologi er signifikant og bør noteres.
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Teknisk service og support: Kontakt den lokale BD-repræsentant, eller besøg bd.com.
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Manufacturer / Производител / Výrobce / Fabrikant / Hersteller / Κατασκευαστής / Fabricante / Tootja / Fabricant / Proizvođać / Gyártó / Fabbricante / Атқарушы / 
제조업체 / Gamintojas / Ražotājs / Tilvirker / Producent / Producător / Производитель / Výrobca / Proizvođač / Tillverkare / Üretici / Виробник / 生产厂商 

Use by / Използвайте до / Spotřebujte do / Brug før / Verwendbar bis / Χρήση έως / Usar antes de / Kasutada enne / Date de péremption / 사용 기한 / Upotrijebiti 
do / Felhasználhatóság dátuma / Usare entro / Дейін пайдалануға / Naudokite iki / Izlietot līdz / Houdbaar tot / Brukes for / Stosować do / Prazo de validade / A se 
utiliza până la / Использовать до / Použite do / Upotrebiti do / Använd före / Son kullanma tarihi / Використати до\line / 使用截止日期
YYYY-MM-DD / YYYY-MM (MM = end of month)
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beskadiget / Inhal beschädigter Packungnicht verwenden / Μη χρησιμοποιείτε εάν η συσκευασία έχει υποστεί ζημιά. / No usar si el paquete está dañado / Mitte 
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas l’utiliser si l’emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oštećeno pakiranje / Ne használja, ha a csomagolás 
sérült / Non usare se la confezione è danneggiata / Егер пакет бұзылған болса, пайдаланба / 패키지가 손상된 경우 사용 금지 / Jei pakuotė pažeista, 
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojāts / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Må ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie używać, jeśli 
opakowanie jest uszkodzone / Não usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi dacă pachetul este deteriorat / Не использовать при повреждении 
упаковки / Nepoužívajte, ak je obal poškodený / Ne koristite ako je pakovanje oštećeno / Använd ej om förpackningen är skadad / Ambalaj hasar görmüşse 
kullanmayın / Не використовувати за пошкодженої упаковки / 如果包装破损，请勿使用

Keep away from heat / Пазете от топлина / Nevystavujte přílišnému teplu / Må ikke udsættes for varme / Vor Wärme schützen / Κρατήστε το μακριά από τη 
θερμότητα / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Držati dalje od izvora topline / Óvja a melegtől / Tenere lontano 
dal calore / Салқын жерде сақта / 열을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no karstuma / Beschermen tegen warmte / Må ikke utsettes for 
varme / Przechowywać z dala od źródeł ciepła / Manter ao abrigo do calor / A se feri de căldură / Не нагревать / Uchovávajte mimo zdroja tepla / Držite dalje od 
toplote / Får ej utsättas för värme / Isıdan uzak tutun / Берегти від дії тепла / 请远离热源

Cut / Срежете / Odstřihněte / Klip / Schneiden / Κόψτε / Cortar / Lõigata / Découper / Reži / Vágja ki / Tagliare / Кесіңіз / 잘라내기 / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt 
/ Odciąć / Cortar / Decupaţi / Отрезать / Odstrihnite / Iseći / Klipp / Kesme / Розрізати / 剪下
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Collection date / Дата на събиране / Datum odběru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Ημερομηνία συλλογής / Fecha de recogida / Kogumiskuupäev / Date 
de prélèvement / Dani prikupljanja / Mintavétel dátuma / Data di raccolta / Жинаған тізбекүні / 수집 날짜 / Paėmimo data / Savākšanas datums / Verzameldatum / 
Dato prøvetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectării / Дата сбора / Dátum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / Дата 
забору / 采集日期

µL/test / µL/тест / µL/Test / µL/εξέταση / µL/prueba / µL/teszt / µL/테스트 / мкл/тест / µL/tyrimas / µL/pārbaude / µL/teste / мкл/аналіз / µL/检测

Keep away from light / Пазете от светлина / Nevystavujte světlu / Må ikke udsættes for lys / Vor Licht schützen / Κρατήστε το μακριά από το φως / Mantener 
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver à l’abri de la lumière / Držati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / Қараңғыланған 
жерде ұста / 빛을 피해야 함 / Laikyti atokiau nuo šilumos šaltinių / Sargāt no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Må ikke utsettes for lys / Przechowywać z 
dala od źródeł światła / Manter ao abrigo da luz / Feriţi de lumină / Хранить в темноте / Uchovávajte mimo dosahu svetla / Držite dalje od svetlosti / Får ej utsättas 
för ljus / Işıktan uzak tutun / Берегти від дії світла / 请远离光线

Hydrogen gas generated / Образуван е водород газ / Možnost úniku plynného vodíku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Δημιουργία αερίου 
υδρογόνου / Producción de gas de hidrógeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de l’hydrogène gazeux / Sadrži hydrogen vodik / Hidrogén gázt fejleszt / Produzione 
di gas idrogeno / Газтектес сутегі пайда болды  / 수소 가스 생성됨 / Išskiria vandenilio dujas / Rodas ūdeņradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass 
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produção de gás de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Выделение водорода / Vyrobené použitím vodíka / 
Oslobađa se vodonik / Genererad vätgas / Açığa çıkan hidrojen gazı / Реакція з виділенням водню / 会产生氢气

Patient ID number / ИД номер на пациента / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / Αριθμός αναγνώρισης ασθενούς / Número de ID del paciente / 
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosító száma / Numero ID paziente / Пациенттің идентификациялық нөмірі / 
환자 ID 번호 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiënt / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Número da 
ID do doente / Număr ID pacient / Идентификационный номер пациента / Identifikačné číslo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarası / 
Ідентифікатор пацієнта / 患者标识号

Fragile, Handle with Care / Чупливо, Работете с необходимото внимание. / Křehké. Při manipulaci postupujte opatrně. / Forsigtig, kan gå i stykker. / Zerbrechlich, 
vorsichtig handhaben. / Εύθραυστο. Χειριστείτε το με προσοχή. / Frágil. Manipular con cuidado. / Õrn, käsitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution. 
/ Lomljivo, rukujte pažljivo. / Törékeny! Óvatosan kezelendő. / Fragile, maneggiare con cura. / Сынғыш, абайлап пайдаланыңыз. / 조심 깨지기 쉬운 처리 / Trapu, 
elkitės atsargiai. / Trausls; rīkoties uzmanīgi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / Ømtålig, håndter forsiktig. / Krucha zawartość, przenosić ostrożnie. / Frágil, 
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulaţi cu atenţie. / Хрупкое! Обращаться с осторожностью. / Krehké, vyžaduje sa opatrná manipulácia. / Lomljivo - rukujte 
pažljivo. / Bräckligt. Hantera försiktigt. / Kolay Kırılır, Dikkatli Taşıyın. / Тендітна, звертатися з обережністю / 易碎，小心轻放
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